
MANCHU CHRISTIAN LITERATURE .
There is a version of part of Genesis and

the whole of Exodus in the Manchu language.
It is accompanied by a copious comment at
the end of each chapter. In a copy of the
translation recently obtained by Rev. F . H.
James there are no certain marks of age or
authorship .

	

Yet as Deus is us-d for God it
must surely be Roman Catholic. In the
third chapter of Exodus it reads Moyses
ochi, now Moses, ini amaba Median ba i we-
ehen wechere to Yeturo 1 honin be adulam-
bihe kept the sheep, honin, of Jethro priest
of Median, his father in law.

	

The verb is
at the end "rneja !zeep, the Chinese

	

~heu
is adulamhihe.

	

Dul is the root.

	

honin is
sheep in Mongol and Manchu . Be is the
accusative suffix . I is the genitive or
possessive snflix .

	

Weche sacrifice is proba-
bly AUStx .

	

Weehere is he who offers .

	

An-
other word for off-ring sacrifice is alimbi .
Since mbi is the suffix of the infinitive the
root is ali. This may be identified with
weche because ch and 1 are both formed
from d .

	

The word ini for his is the Chinese
demonstrative i

In the Ten commandments, thou shalt not
make to thy self any graven image, the
Manchu is ume do not, oren be an image
with the accusative suffix, sinde to thy self
eholire engrave. Re is infinitive as in
Latin .

	

This shows that the Latin conjuga
tion is in part Tartar .

	

In Mongol the past
tense of a verb is in ba.

	

For example, garaba
is said of the sun nAra, when he has risen .
This is the same as amabat he loved, the
final t in amabat is a pronoun, Oren image is
the Greek sllzwxo or f3os, image, because r is

equivalent to d .

	

Whether it be in heaven
above is dergi abka de bisire ochihe .

	

One of
the roots for above is der and hak is one.of
the roots for heaven

	

De is in .

	

Bisire is
being .

	

The suffix re while it is infinitive is
also used like our English present participle
being. Whether is oehibe. More strictly
oehibe is or because ch is t and therefore is
equivalent to r .

	

Fjergi na de bisire ochihe
The root of fej-rKi is Led below. Na is
terra .

	

De in .

	

Bisire, being, or .
This version appears to have been made

by R,)man Catholic missionaries for the uge
of Manchu converts . But the style of the
book is easy and flowing. Probably it is
the work of a Christian prince .

	

There were
in Peking formerly several princes baptized.
They were persecuted and exiled and their
property was confiscated, but they still be-
lieved . The conversion to Christianity of
Tartar princes who used the Manchu
tongue in their daily life will account for
this v?jsion of the Pentateuch, the existence
of which has now been brought to light, but
of which so far only Genesis ch . 1 to 20 and
Exodus chapters 1 to 40 are known to be
in existence .

	

The Manchu prince loving
zealously the Christian religion would sit
daily with some Italian or French priest
who rendered into Pekinese the sacred text
while he wrote it out in flowing Manchu
prose as we now have it .
In Exodus 3, 1 it is said Moses came to

the mount of God, Horeb. Deus i alin Horeb
de genehe. Alin mountain is in Mongol
agola . Manchu has lost initial g . It is
the Latin collie and our hill .

	

De is our




